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Special Hymns for the Feast of the Pentecost Liturgy 
After the reading of the Catholic Epistle, the Response to the Acts of the Apostles (Epraxis),is chanted: 

  <ere tefanalum'ic: 

etafsenaf ;e;pswi ;eniv/oui: 

afouwrp nan ;mpiparakl/ton 

pi;pneuma ;nte ]meym/i. 

    Shere tef-a-na-lim epsis etaf-she-
naf e-epshoy e-ni-fi-o-wee af-oo-orpi 
nan em-pi-parak-liton pi-epnevma ente 
ti-meth-mi. 

     Hail to His ascension! He ascended 
to the heavens and sent to us the 
Comforter, the Spirit of Truth. 

. íÖUêÕ  íP  çêQÙC DÖàÚLC  íL  ØÝ©êÇÂ  CmDL  íMÕC ØDÙ  KmâÜC  ¹A  ìÜE  íº  íÙ  çéC  ìÝwLC  çéC  ¹DÚêv  ¹D©éC  têsLC  ×êÆ  DÙC  ¼êP  çénêv

. ÀcÆC aÜm ìp²ÖÆC DÚÆ ÈrmEÜ OCÝÖsÆC íÆG j²z , äiÝ²¡Æ ÔÌsÆC
After the reading from the Acts of the Apostles, the "Parts" of the Third Hour Prayer from the Agpeya are chanted 
with the following verse as the refrain: 
  Pek;pneuma eyouab p|o|c 

v/etakouorpf ;ejen ne;kagioc 

;mmay/t/c: ouoh ;n;apoctoloc 

ettai/out: qen ]ajp |g]: 

vai ;mperolf ;ebol haron ;w 

pi;agayoc alla ;aritf ;mberi 

qen n/etcaqoun ;mmon. 

   pek-epnevma etho-wab ep-choice fi-
e-tak-oo-or-pef ejen nek agios em-ma-
thi-tis owoh en-apostolos et-tai-yot 
khen ti-agp shom-ti fai em-per-olf evol 
haron o pi-agathos alla aritf emveri 
khen ni-et-sakhon em-mon. 

Your Holy Spirit, 0 Lord, which You 
sent forth upon Your holy disciples and 
your honored apostles in the third 
hour, do not take away from us 0 
Good One, but renew within us. 
 

OÝéD¨  OG  qÝÆÝ©rÝLC  ØC  äÜÜE  têP  íT  DÖÕC  qÝêXC  ÄêÙ  ÛêYéC  ¼LmÜE  ÜC  ÁD©éC  íß  téÝwLC  KCÜãTC  DÖàÚLC  ÄêL
.ØÝÕ  ÔC  ØÝfDr  OC  íÙ  Ûêf  ìnêàÕC  ¼QémC ÌÆC  qÝTDµC  íLÜC  ØÜmDå  ÅÝàéC  ¼ÆÜC  nêMÕC  ìDß  :íP  RÕÝv  NXC  íP  Ûêf

. DÚïDwbE íº äijX  ÈL dÆD¡ÆC DæéC DÚÕ ç±pÚP Ë Clå öUÆDUÆC ö±DsÆC  íº  ÛêÕnÃÖÆC ÄÇrmÜ  Ûêséj¿ÆC ÁlêÕÌP íÇ± çQÇrmE ìlÆC KmDé qÜj¿ÆC ÄbÜm
The priest continues with: 
Create in me a clean heart, O God, and renew a spirit within me steadfast. Do not cast me away from Your presence and 
do not take Your Holy Spirit from me. 

.íÚÕ ç±pÚP Ë qÜ j¿ÆC ÄbÜmÜ ÄæXÜ Û± íÚbn©P Ë íïDwbE íº äijX DÖê¿QsÕ DbÜmÜ ÓCDé íº ç¿ÇfC Dê¿Ù DMÇ¾ 
Followed by the refrain above and: 
doxa patri ke ;ui;w ke ;agi;w 

;pneumati.  

Dthox-sa patri ke iyo ke agio epnev-
mati. 

Glory be to the Father, the Son, and 
the Holy Spirit. 

The priest continues with: 
0 Lord Who sent down Your Holy Spirit upon You holy disciples and Your honored apostles in the third hour, do not take 
away Your Holy Spirit from us, 0 Good One, but we ask that You renew Him within us, 0 Lord Jesus Christ, the Word, the 
Son of God.  A spirit of uprightness, a life giving spirit, a spirit of prophecy and chastity, a spirit of holiness, justice and 
authority. 0 the Almighty One for You are the light of our souls. 0 Who shines upon every man that comes into the world 
have mercy upon us. 

DÚïDwbE íº äijYP ØE ÄÆFsÙ ÈL öUÆDUÆC ö±DsÆC íº ÛêÕnÃÖÆC ÄÇrmÜ Ûêséj¿ÆC ÁlêÕÌP íÇ± qÜj¿ÆC ÄbÜm RÇrmE ìlÆC KnÆC DæéE 
ÄÙÍ ñv íÇ± miD¿ÆC DæéE .ö©ÇsÆCÜ öÆCj²ÆCÜ örCj¿ÆC aÜm ö»²ÆCÜ õÝMÚÆC aÜm DêêcÕÜ DÖê¿QsÕ DbÜm öÖÇÃÆC ÓC ÛLC dêsÖÆC °Ýsé DÚLmDé 

Followed by the refrain above and:                                           .DÚÖbmC ×ÆD²ÆC íÆG OA ØDsÙC ÈÃÆ ñ¥é ÛÕDé DÚrÝ»Ù nêÚÖÆC RÙE 
Ke nun ke ;ai ke ic touc 

;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 
ke nin ke a-ee ke is-tos e-o-nas-ton e-
o-non ameen. 

Now and forever and unto the age of 
all ages.  Amen. 

The priest continues with: 
0 Theotokos, you are the true vine who bore Christ the fruit (of your womb) who gives life, we ask you, 0 full of grace with 
all the apostles for the salvation of our souls.  Blesses is the Lord our God.  Blessed is the Lord day by day.  He shall 
bless us with a prosperous life. 

ÁmDMÕ DÚrÝ»Ù yÌf ÈXE ÛÕ ÈrnÆC ³Õ öÖ²Ù öðÇQÖÖÆC DæQéE ÄÆFsÙ RÙE õDêcÆC iÝ¿Ú± öÇÕDcÆC öê¿ê¿cÆC öÕnÃÆC íå RÙE çÆÏC õjÆCÜDé 
.DÚzÌf Àén¨ DÚæÆG DÚÆ ñêæêÆ ÔÝé ÈÂ DÚæÆG KnÆC 

Followed by the refrain above and: 
Ke nun ke ;ai ke ic touc 

;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 
ke nin ke a-ee ke is-tos e-o-nas-ton e-
o-non ameen. 

Now and forever and unto the age of 
all ages.  Amen. 

 
The priest continues with: 
0 heavenly King the Comforter, the Spirit of Truth Who are in all places and fills all things, the treasury of goodness and 
the giver of life, graciously come, 0 Good One, and dwell with in us and cleanse us of all defilement and save our souls. 

DÙnæ¨Ü DÚêº ÈbÜ È¥»PÜ ×Çå õDêcÆC í©²ÕÜ ODcÆD¡ÆC pÚÂ ÈÃÆC ñÆDÖÆCÜ ØDÃÕ ÈÂ íº ÛïDÃÆC ÀcÆC aÜm ìp²ÖÆC íïDÖsÆC ÄÇÖÆC DæéC 
Followed by the refrain above and:                                                                                  .DÚrÝ»Ù ¢ÇfÜ tÙi ÈÂ ÛÕ 
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doxa patri ke ;ui;w ke ;agi;w 

;pneumati. 
dthox-sa patri ke iyo ke agio epnev-
mati 

Glory be to the Father, the Son, and 
the Holy Spirit. 

The priest continues with: 
Just as You were with Your disciples, 0 Saviour, and gave them peace, now be with us also, and grant us Your peace, 
and save us, and deliver our souls. 

.DÚrÝ»Ù ¢ÇfÜ DÚYÙÜ DÚ²Õ ÛÂÜ ×Çå ÔÌsÆC ×æQ©ê±EÜ ¢ÇgÖÆC DæéE ÁlêÕÌP ³Õ RÚÂ DÖÂ 
Followed by the refrain above and: 
Ke nun ke ;ai ke ic touc 

;e;wnac twn ;e;wnwn ;am/n. 
ke nin ke a-ee ke is-tos e-o-nas-ton e-
o-non ameen. 

Now and forever and unto the age of 
all ages.  Amen. 

The priest continues with: 
Whenever we stand in Your holy sanctuary, we are indeed considered standing in heaven. 0 T'heotokos, you the gate of 
heaven, open for us the gates of mercy. 

.öÖbnÆC KDL DÚÆ ícQºC ôDÖsÆC KDL íå RÙE çÆÏC õjÆCÜDé ôDÖsÆC íº Ûê»¾CÝÆC ÈUÕ NscÙ qj¿ÖÆC ÄÇÃêå íº DÚ»¾ÜDÕ CkG 
Finally, the Hymn of the Descent of the Holy Spirit is chanted: 
   Pi;pneuma ;mparakl/ton 

v/etaf;i ;ejen niapoctoloc 

qen ;psai ;n]pent/koct/ 

aucaji qen hanm/s ;nlac.  

   Acswpi ;etaujok ;ebol 

;nje ni;ehoou ;nte ]pent/koct/ 

nauyou/t t/rou hiouma ;nje 

pim/t ;cnau ;n;apoctoloc. 

   Pi;pneuma ;mparakl/ton: 

;etfa;i ;epec/t ;ebol qen ;tve 

afvwrs ;ejen ;vouai ;vouai: 

aucaji qen hanm/s ;nlac. 

         pi-ep nevma em-parak-liton fi-e-
taf-i ejen niapostolos khen ep-shai en-
ti-pen-ti-kos-ti avsaji khen han-meesh 
enlas.  
 
        as-shopi e-tav-gok evol enje ni-e-
ho-oo ente ti-pen-ti-kos-ti nav-tho-weet 
tiro hi-o-ma enje pi-meet es-nav en-
apostolos.  
       pi-epnevma em-parak-liton e-taf-i 
e-pe-seet evol khen etfe af-forsh ejen 
ef-oo-wai ef-oo-wai av-saji khen han-
meesh enlas. 

       The Comforter Spirit Who dwelt 
upon the apostles on the Feast of the 
Pentecost, so they spoke in many 
tongues.  
 
       And when the days of the 
Pentecost were completed, the twelve 
apostles were all gathered together. 
 
       The Comforter Spirit, when He 
descended from heaven, spread over 
each one, so they spoke in many 
tongues. 

qÌÙC  xêÕ  ØDå  Ûêf  íXD¡ºC  íQrÝÂ  íP  ÛêL  íQÙC  ìDwLC  Ûêf  qÝÆÝ©rÝLC  íÙ  ÛêYéC  ìG  ¹D©éC  íß  ØÝ©êÇÂCm  DMÕC  DÖàÚLC  íL
.qÝÆÝ©sLC ØC ÞDÚrC  RêÕ  íL  çêYÙC  DÕ  ÜE  íå  ÜnêP  RéÝsßDÙ  íQrÝÂ  íQÙDL íP  çêQÙC  âÝåC  íÙ  çêYÙC  ÅÝàéC  ÁÝX  ÞD©éC  íLÝv  qA
.qÌÙC  xêÕ ØDå  Ûêf  íXD¡ºC :ìCãºC  ìCãºC  ÛêYéC  umÝß  ¹C  çêàPC  Ûêf  ÅÝàéC  Rêr  çêL  çéC  ìG  ¹D©éC ØÝ©êÇÂCm  DMÕC  DÖàÚLC  íL

.õnêUÂ öÚsÆFL CÝÖÇÃQº í©s¿ê©ÚMÆC jê± íº ÈrnÆC íÇ± Èb ìlÆC ìp²ÖÆC aÜnÆC
.ËÝrm nw± DÚTËC D²Õ ×æÇÂ Ûê²ÖQYÕ CÝÙDÂ ÛêsÖgÆC ÔDéE RÇÖÂ DÖÆ ØDÂÜ

.õnêUÂ öÚsÆFL CÝ¿©Úº jbCÜ ÈÂ íÇ± ªsMÙC ôDÖsÆC ÛÕ ÅpÙ DÖÆ ìp²ÖÆC aÜnÆC
The Paralex hymn is chanted as follows: 

Pa[oic I/couc Pi,~rictoc: 
v/eyn/ou qen tefmahc~nou] 
m~paroucia: ariounai n~agap/ 
neman: qen pekb/ma etoi 
n~ho]. 

My Lord Jesus Christ, who is coming 
in His second advent, grant us mercy 
and love, before Your fearful judgment 
seat. 

 ...المسيح الذي يسوع ياربي

Ni,eroubim nem niCeravim: 
niaggeloc nem niar,iaggeloc: 
nictratia nem niexoucia 
niy~ronoc nimet[oic nijom 

The Cherubim and the Seraphim, the 
angels and the archangels, the 
principalities and the authorities, the 
thrones the Dominions and the 
powers. 

  
الشيروبيم والسيرافيم الملائكة ورؤساء 
الملائكة والعساكر والسلاطين والكراسي و 

 .الربوبيات
Euws e~bol eujw m~moc: je 

<~ouab ouoh <~ouab <~ouab 
P[oic n~nie~w~n <~rictouc 
Anect/ eknekrwn 

Crying out saying: Holy, Holy, Holy the 
Lord of ages, Christ rose from the 
dead. 

 
صارخين قائلين قدوس قدوس قدوس زب 

 الدهور المسيح قام من الاموات

 
Then, the congregation chants the trisagion hymn in the joyful tune saying the usual third verse three times: 
 ;Agioc ;oyeoc: ;agioc ic,uroc: 

;agioc ayanatoc: ;oanactac 

ektwn nekrwn ke anelywn 

ictouc ouranoc ;ele;/con ;/mac 

    agios o theos agios yis-shiros agios 
a-tha-na-tos 0anas-tas ek-ton nek-ron 
keanel-thon yis-tos oo-ranos eleyson 
eemas. 

      Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal, Who rose from the dead and 
ascended to the heavens, have mercy 
on us. 

 
After the Prayer for the Gospel, the Psalm is chanted: 
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  All/loui;a |a|l |a|l: 

afsenaf ;e;pswi ;nje v] qen 

ouyel/l: ouoh p|o|c qen 

ou;cm/ ;ncalpiggoc: je p|o|c pe 

;pouro: ;nte ;pkahi t/rou. 

All/loui;a. 

     Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.af-shenaf 
e-epshoy enje efnoti khen oo-the-leel 
owoh ep-chois khen oo-esmi en-sal-
pin-ghos je ep-chois pe ep-oo-ro ente 
ep-kahi tiro.  Alleluia. 

    Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  "God 
has gone up with a shout, The LORD 
with the sound of a trumpet.  For God 
is the King of all the earth." (Psalm 
47:5,7). 

Followed by the Response to the Psalm: 
   All/loui;a |a|l: p|,|c 

aftwnf ouoh afsenaf: 

afouwrp nan ;mpiparakl/ton: 

pi|p|n|a ;nte ]meym/i: 

All/loui;a |a|l 

   Alleluia.  Alleluia. pi-ekhrisos aftonf 
owoh af-she-naf af-oo-orp nan em-pi-
parak-liton pi-epnevma ente ti-meth-mi 
alleluia alleluia. 

     Alleluia.  Alleluia.  Christ rose and 
ascended and sent us the Comforter, 
the Spirit of Truth.  Alleluia. Alleluia. 
 

.DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC  íÖUêÕ  íP  çêQÙC  DÖàÚLC  íL  ØÝ©êÇÂmDL  íMÕC  ØDÙ  KmâÜC  ¹C  :¹DÚêwºC  äÜÜC  ¼ÙÝQºC  qÝQrnfC  íL  DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC

DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC ÀcÆC aÜm ,ªêÇ¾mDMÆC DÚÆ ÈrmCÜ , j²z ×T ÔD¾ dêsÖÆC  DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC
Response to the reading of the Gospel: 
   All/loui;a |a|l |a|l |a|l 

p|,|c aftwnf ouoh afsenaf: 

afouwrp nan ;mpiparakl/ton. 

   Vai ;ere pi;wou er;prepi 

naf nem pefiwt ;n;agayoc 

nem pi|p|n|a ;eyouab icjen 

]nou nem sa ;eneh.    

   Je ;f;cmarwout ;nje 

;viwt nem ;ps/ri nem pi|p|n|a 

|e|y|u: ];triac etj/k ;ebol 

tenouwst ;mmoc ten];wou 

nac 

         Alleluia (4).pi-ekhrisos aftonf 
owoh af-she-naf af-oo-orp nan em-pi-
parak-liton.  
 
         fai ere pee-o-oo ereprepi naf 
nem pefiot enagathos nem pee-
epnevma ethoub ees-jen tee-no nem 
sha eneh.  
 
je efismaro-oot enje efiot nem epshiri 
nem pee-epnevma ethouab tee-etrias 
etjeek evol tenoo-osht emmos tentee-
o-oo nas. 

          Alleluia (4). 
Christ rose and ascended and sent us 
the Paraclete (Comforter). 
 
 This is He to Whom the glory 
is due, with His Good Father and the 
Holy Spirit, now and forever.  
 
 
          Blessed be the Father and the 
Son and the Holy Spirit.  The perfect 
Trinity, we worship and glorify Him. 

ØÝ©êÇÂmDL  íMÕC  ØDÙ  KmâÜC  ¹C  :¹DÚêwºC  äÜÜC  ¼ÙÝQºC  qÝQrnfC  íL  DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC

..ìlÆC  Clå  ÀcÆC aÜm ,ªêÇ¾mDMÆC DÚÆ ÈrmCÜ , j²z ×T ÔD¾ dêsÖÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC
After the prayer of reconciliation, the Aspasmos Adam for the Feast of the Pentecost is chanted:  

õn¡Ú²ÆC jê²Æ ÔCiC tÖsMrC 
D@ÙjêrDé ÔÝêÆC DÚêÆC ÅD²P 
 D@@ÚêÇ± ñ@¤CÜ dê@sÖÆC 
 È@@rmC íÆD@²ÆC ÄPÝåÌL 

öÖê®²ÆC öÖ²ÚÆC älå DÚêÆC 
 qj@@¿ÆC Ä@@@bÜnÆ íQÆC 

. ìp²ÖÆC 
..... íÃÆ 

tayala ilayna al-yawma ya sayidana al-
messih wa a-di-i Ya-lay-na bi laho-tikal 
Yaliy. 
 
 ersil ilayna hathi-hi eniY-ma 
al-Yazima alati h-roHika al-qodos al-
mu-Yazi. 
 
li kay ... 

 Come to us today, 0 Christ our 
Master, and enlighten us with Your 
great divinity. 
 
 Send us this great grace 
which is Your Holy Spirit, the 
Comforter. 
That, together with the Cherubim 
...(pg. 221) 

Before "Holy, Holy, Holy", the Aspasmos Watos for the Resurrection is chanted:                           t¨CÜ tÖsMrC 
½mDwÖÆC öêbDÙ  ôDÖsÆC ôDÖr íÆG j²z 

.ÀcÆC  aÜm ìp²ÖÆC DÚÆ Èrné  í@ÃÆ  
ÔD¾ dêsÖÆC  DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC DéÝÇêÇÆC 

ªêÇ¾CmDMÆC  DÚÆ ÈrmCÜ  j²z ×T  
DÚÖbmCÜ DÚ¡Çf  

qÜj¾ qÜj¾ qÜj¾ 
ôDÖsÆC OÜâDM¡ÆC Km 
ÛÕ ØDPôÝÇÖÕ ¦\mÍCÜ 

. qj¾ÍC ÁjYÕ 

 

saYida ila samA isamA naHiyet al-
mashariq likay yursil lana al-muYazi 
roH ilHaQ. - 
 Alleluia Alleluia Alleluia al 
messiH qama thoma sayida wa arsal 
lana al bara-kleet khahsna wa-
erhanma 
 qodus qodus qodus raboo 
saba-ot assama wal ardu mamloo 
atani min magdika al aqdas 

He ascended to the heaven of heaven 
towards the east so that He may send 
us the Comforter, the Spirit of Truth. 
 Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.  
Christ rose and ascended and sent to 
us the Paraclete (Comforter) save us 
and have mercy on us. 
 Holy, Holy, Holy is the Lord of 
Hosts.  Heaven and earth are full of 
Your Holy glory. 
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After Psalm 150 is chanted in the joyful tune during the Distribution of the Sacrament, the Melody for the feast is 
chanted.  The hymn of Pi;pneuma ;mparakl/ton may be chanted, followed by the following hymn which is  
chanted on the Feast of the Pentecost and throughout the Fast of the Apostles which starts on the following day: 
 ;Acwmen tw kuriw: enjoxwc 

gar dedoxacye:  

 ;anelywn ic ouranouc: 

axiton parakl/ton: to p|n|a 

t/c al/yiac: ;am/n. |a|l. 

 Marenhoc ;e p|o|c: je qen 

ou;wou gar af[i;wou: 

 afsenaf ;e;pswi ;e niv/ou;i: 

afouwrp nan ;mpiparakl/ton: 

pi|p|n|a ;nte ]meym/i: ;am/n. 

|a|l  

       Let us praise the Name of the 
Lord, for with glory He was glorified.   
 
     He ascended to the Heavens and 
sent to us the Paraclete, Spirit of Truth 
the Comforter. Amen.  Alleluia. 

       asomen to kirio en-dthoxos gar 
dthe-dthoxasthe anelthon yis oo-ranos 
 axiton parakleeton  to 
epnevma tees alee-thias ameen 
alleluia  
        maren-hos e-epshoice Je khen 
00-0-00 gar afitchy- o-oo  
        afshenaf e-epshoi e-nifi o-wee 
afoo-orpi nan empi parakliton pi-
epnevma ente ti-methmi ameen 
alleluia 

: çêQrDsÂÜk çék  mDµ  qÝsÂÜk  ØG  ÝénêÂ  ÝP  ÛêÕÝrC
têP  DÖàÚLC Ý¨  :ØÝ©êÇÂCmDL ØÝQêsÂC  :qÝÙCmÜC té  ØÝUÇêÙC

DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA qDêUêÆC
: âÜC  íwQºC  mDµ  ÜâÜC Ûêf çêX téÝwLC çéC qÝå ÛémDÕ
íMÕC  ØDÙ  KmÜE  ÜE  ¹C  ìÜC í»êÙ çéC ìÝwLC çéC¹DÚêwºC

.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA : íÖUêÕ  íP  çêQÙC  DÖàÚLC íL : ØÝ©êÇÂCmDL

ÈrmEÜ OCÝÖsÆC  íÇ±E íÆG j²z ;jYÖP j¾ jYÖÆDL çÙÍ KnÆC dMsÚÇº
.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA  ìp²ÖÆC ÀcÆC aÜm ªêÇ¾CmDMÆC  DÚÆ 

 Touc du;o ;kticac ic ;ena: 

ton ouranon ke t/n g/n: ;   

 ;anelywn ic ouranouc... 

 Pentafer pi;cnau ;nouai: ;ete  

vai pe ;tve new ;pkahi: 

 afsenaf ;e;pswi ;e niv/ou;i.. 

He made the two into one, that is, 
heaven and the earth. He ascended ... 

tos dthi-yo ek-ti-sas yis ena ton oo-
ranon ke teen geen anelthon . .  
 
pentaf-er pi-esnav enoo-ai ete fai pe 
etfe nem epkahi afshenqf . . . 

:ÛêX ÛêP çêÂ  ØÝÙCmÜC  ØÝP  :DÚéG  té  qDsêQÂCÜC  çék qÝP
têP  DÖàÚLC Ý¨  :ØÝ©êÇÂCmDL ØÝQêsÂC  :qÝÙCmÜC té  ØÝUÇêÙC

DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA qDêUêÆC
:íåDÃLC ×êÙ çêàPC  çêL ìDß çêPC  :ìCÜC ØC   ÞDÚrC íLnéG  ¹D¨ ÛêL

íMÕC  ØDÙ  KmÜE  ÜE  ¹C  ìÜC í»êÙ çéC ìÝwLC çéC¹DÚêwºC
.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA : íÖUêÕ  íP  çêQÙC  DÖàÚLC íL : ØÝ©êÇÂCmDL 

 
.(£mÍCÜ  ôDÖsÆC ìC)  Ûêê¤mÍCÜ ÛêêïDÖsÆC , CjbCÜ ÛêÚTÏC È²X 

ìp²ÖÆC ÀcÆC aÜm ªêÇ¾CmDMÆC  DÚÆ ÈrmEÜ OCÝÖsÆC íÇ±E íÆG j²z
.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA

 
 Deute pantec ila;i: 

;prockun/cwmen i/cou ;,rictw: 

 ;anelywn ic ouranouc... 

 ;Amwini nilaoc t/rou: 

;ntenouwst ;ni|/|c p|,|c:  

 afsenaf ;e;pswi ;e niv/ou;i… 

0 come all you nations to worship 
Jesus Chri St. He ascended ... 

dthevte pantes ee-la-ee eproski-
nisomen iso ekhristo anelthon ... 
 
 
amoinee ni-laos tiro entenoo-osht en-
isos pikhristos afshenaf ... 

 
:ÝQsénfE ÝséC ÛêÕÝsêÚêÂ  qÜnéC  :ìG Ë ìG  têQÙDL  çêQºk 

têP  DÖàÚLC Ý¨  :ØÝ©êÇÂCmDL ØÝQêsÂC  :qÝÙCmÜC té  ØÝUÇêÙC
DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA qDêUêÆC

: qÝQrnfC íL qÝséC Û~ RvâÜC ÛêQÙC .ÜnêP qâË íÙ íÚéÝÕC
ØÝ©êÇÂCmDL  íMÕC  ØDÙ  KmÜE  ÜE  ¹C  ìÜC í»êÙ çéC ìÝwLC çéC ¹DÚêwºC

.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA : íÖUêÕ  íP  çêQÙC  DÖàÚLC íL :

 
 

íÇ±E íÆG j²z  . dêsÖÆC °ÝsêÆ jYsÚÆ KÝ²wÆC ³êÖXDé CÝÆD²P
ìp²ÖÆC ÀcÆC aÜm ªêÇ¾CmDMÆC  DÚÆ ÈrmEÜ OCÝÖsÆC

.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA

 
 Outoc ectin ;o yeoc ;o 

cwt/r ;/mwn: ke kurioc pac/c 

carkoc:  

 ;anelywn ic ouranouc... 

This is God our Saviour and the Lord 
of everyone. He ascended ... 

oo-tos estin o theos o soteer emon ke 
kirios pasees sarkos anelthon ... 
 
fai pe efnotee pensoteer owoh 
epshoice ensarxi ni-ven afshenaf. . . 
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 Vai pe v] pencwt/r: ouoh 

;p[oic ;ncarx niben 

 afsenaf ;e;pswi ;e niv/ou...  
qÝÂmDr têrDL qÝénêÂ çêÂ  .ØÝÖéG  nêPÝr ÜC qãêT ÜC ÛêQrC qÝPÜC

têP DÖàÚLC  Ý¨  :ØÝ©êÇÂCmDL ØÝQêsÂC  :qÝÙCmÜC té ØÝUÇêÙC 
DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA  qDêUêÆC

: ÛêàêÙ tÂnr ØG téÝwLC  äÜÜC nêPÝsÚL íPÝÚßC çêL ìDß
 ØÝ©êÇÂCmDL  íMÕC  ØDÙ  KmÜE  ÜE  ¹C  ìÜC í»êÙ çéC ìÝwLC çéC ¹DÚêwºC

.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA : íÖUêÕ  íP  çêQÙC  DÖàÚLC íL :

 
 

 íÇ±E íÆG j²z     jsX ÈÂ KmÜ DÚ¡ÇgÕ ÓC Ýå Clå
ìp²ÖÆC ÀcÆC aÜm ªêÇ¾CmDMÆC  DÚÆ ÈrmEÜ OCÝÖsÆC

.DéÝÇ@@@êÇÆC ÛêÕA

  ;Triacen monadi: ke 

mona;cen ;tri ;adi: o pat/r 

ke ;o ;uioc: ke to ;agion 

;pneuma: to |p|n|a t/c 

;al/yiac: ;am/n. |a|l. 

  Ou;triac ecg/k ;ebol: ecoi 

;nsomt ecoi ;nouai: ;ete vai 

pe ;viwt nem ;ps/ri: nem 

pi|p|n|a |e|y|u: pi|p|n|a ;nte 

]meym/i: ;am/n. |a|l. 

      Three in one and one in three the 
Father, the Son, and the Holy Spirit. 
Sprit of Truth the Comforter. Amen 
Alleluia. 
 
 
      The perfect Trinity, that is three 
and one, the Father, the Son, and the 
Holy Spirit, Spirit of Truth the 
Comforter Amen. Alleluia. 

     Etrias-en mona-dthi ke monasen 
etri adthi opateer ke o ee-os ke to 
agion epnevma to epnevma tees 
aleethias ameen alleluia.  
 
 
      Oo-etrias es-jeek evol esoi 
enshomt esoi enoo-ai ete fai pe efiot 
nem epshiri nem pi-epnevma ethouab 
pi-epnevma ente ti-meth-mi ameen 
alleluia. 

çêÂ  qÝéC  ÜC  çêÂ  nêPDLÜC  ìkDénPC  ÛêrDÙÝÕ  çêÂ  ìkDÙÝÕ ÛêrDénPC
.DéÝ@ÇêÇÆC ÛêÕA qDêsêÆC  têP    DÖàÚLC  ÝP  DÖàÚLC  ØÝêXC  ÝP 

ìCÜE ØC ìÜC qG RÕÝv ØC  ìÜC qG ÅÝàéC ÄêX qG qDénPC  ÜC
DÖàÚLC íL KCâÝTC DÖàÚLC íL ×êÙ ìnêêwLC ×êÙ OÝêßC çêL ìDß çêQéC

.DéÝ@ÇêÇÆC ÛêÕA íÖUêÕ íP çêQÙC

aÜm qj¿ÆC aÜnÆCÜ ÛLËCÜ KÉC SÝÆDT íº jbCÜÜ  jbCÜ íº SÝÆDT
.DéÝ@ÇêÇÆC . ÛêÕA ÀcÆC

aÜm qj¿ÆC aÜnÆCÜ ÛLËCÜ KÉC  Ýå ìlÆC jbÝÕÜ VÇUÕ ÈÕDÂ SÝÆDT
.DéÝ@ÇêÇÆC . ÛêÕA ÀcÆC

 
 
After the Distribution of the Sacrament, the following concluding hymn is chanted: 
;Am/n all/loui;a: doxa 

patri ke ;ui;w ke ;agiw 

;pneumati: ke nun ke ;a;i ke ic 

touc ;e;wnac twn ;e;wnwn 

;am/n.  

Tenws ;ebol enjw ;mmoc: je 

;wpen[oic i/couc pi;,rictoc: v/ 

;etaftwnf ouoh afsenaf 

afouwrp ;mpiparakl/ton 

pip|n|a ;nte ]meym/i. 

Cw] ;mmon ouoh nai nan. 

Kuri;e ;ele;/con kuri;e ;ele;/con 

kuri;e eulog/con ;am/n: ;cmou 

;eroi ;cmou ;eroi: ic 

]metanoi;a: ,w n/i ;ebol jw 

;mpi;cmou. 

ameen alleluia thoxa patri ke i-o ke 
agio epnevmati ke neen ke a-i ke is 
tos e-onas ton e-onon ameen.  
 
 
 
tenosh evol engo emmos je o-
penshois isos pi-ekhristos fi-etaf tonf 
owoh af-she-naf af-oo-orp em-pi-
parak-liton pi-epnevma ente ti-meth-mi 
 
 
soti emmon owoh nai nan 
kirie eleson kirie eleson kirie evlogison 
ameen esm-oo eroi esm-oo eroi is ti-
metania ko ni evol go empi-esm-oo 

Amen.  Alleluia.  Glory be to the 
Father, the Son, and the Holy Spirit.  
Now, and forever, and to the ages of 
ages.  Amen. 
 
 
We proclaim, saying, "O Our Lord, 
Jesus Christ, Who rose and ascended 
and sent us the Comforter, the Sp'rit of 
Truth. 
 

Save us and have mercy 
upon us." 
Lord have mercy.  Lord have mercy.  
Lord bless, Amen.  Bless me, bless 
me.  Accept this metania.  Forgive me. 
Say the blessing. 
 

 
 


